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  Pamięci Ojca Świętego Jana Pawła II 
który umiłowaniem i znajomością Bożego natchnionego słowa stał się dla nas i dla wielu Nauczycielem i Przewodnikiem na drodze odkrywania skarbów zawartych w Biblii 


  Autorzy serii i Wydawca
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  Od dwudziestu wieków Kościół wiernie podejmuje Chrystusowe wezwanie: „Idźcie na cały świat i głoście Ewangelię wszelkiemu stworzeniu!” (Mk 16, 15). Czyni to na różne sposoby, w trosce, aby słowo Boże, które „trwa na wieki” (por. Iz 40, 8; 1 P 1, 23-25), rozszerzało się w świe­cie i rozsławiało (por. 2 Tes 3, 1).


  To misyjne zadanie w sposób szczególny podejmują uczeni, którzy zgłębiają treść Objawienia z wiarą, a równocześnie w oparciu o głęboką wiedzę w różnorakich dziedzinach, od historii, archeologii i etnografii, poprzez hermeneutykę i językoznawstwo, do teologii biblijnej zapoczątkowanej przez Ojców Kościoła i nieustannie rozwijanej na przestrzeni wieków. Cieszę się, że polskie środowiska biblijne włączają się w ten nurt, podejmując inicjatywę opracowania nowej serii komentarzy do ksiąg Starego i Nowego Testamentu. Ufam, że stanie się ona zachętą i pomocą do pełniejszej „zażyłości z Pismem Świętym” (por. DV 25) na ziemi polskiej.


  Wiem, że inicjatywa ta jest w pewnym sensie kontynuacją prac zmarłych już Profesorów Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego: Stanisława Łacha, Eugeniusza Dąbrowskiego, Feliksa Gryglewicza i tylu innych, którzy wnikliwą wiedzą i szczerą troską o integralność wiary dobrze zasłużyli się biblistyce w Polsce.


  U progu tej nowej pracy całego środowiska biblistów polskich pragnę przypomnieć to, co wielokrotnie mówiłem, że egzegeza jest taką dyscypliną nauki, która wymaga z jednej strony zastosowania właściwych jej metod badawczych nie związanych bezpośrednio z teologią, a z dru­giej domaga się głębokiej wiary w Chrystusa, Syna Bożego, w którym Objawienie dokonało się w peł­ni. Wówczas studium Pisma Świętego nie jest tylko suchą analizą historyczną, literacką czy strukturalną tekstu, ale odkrywaniem najgłębszych treści, jakie dzięki natchnieniu Ducha Świętego zechciał Bóg przekazać człowiekowi. Jak mówiłem podczas spotkania z Papieską Komisją Teologiczną w 1991 roku, „Lud Boży potrzebuje takich egzegetów, którzy z jednej strony bardzo uczciwie będą wykonywać swą pracę naukową, z drugiej, nie zatrzymają się w po­łowie drogi, lecz przeciwnie, będą kontynuować swe wysiłki aż do pełnego ukazania skarbów światła i życia zawartych w świętych Pismach, tak aby pasterze i wierni mieli do nich łatwiejszy dostęp i obficiej korzystali z ich owoców” (11.04.1991).


  Niech Chrystus, Słowo Boga, udziela światła Ducha Świętego, aby Jego natchnienie towarzyszyło zgłębianiu tajemnic Objawienia i było rękojmią przyszłych owoców w sercach tych, którzy korzystać będą z tego dzieła.


  Autorom Nowego Komentarza Biblijnego, Czytelnikom, a także wydawnictwu Edycji Świętego Pawła z serca błogosławię.


  Watykan, 11 lutego 2005 r.
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  OD ZESPOŁU REDAKCYJNEGO


  Jeśli chcesz znaleźć źródło, musisz iść do góry…
Gdzie jesteś, źródło? … Gdzie jesteś? …


  Jan Paweł II, Tryptyk Rzymski


  Prawie 50 lat temu środowisko biblistów Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego zainicjowało wydawanie serii obszernych komentarzy do wszystkich ksiąg Pisma Świętego. Od tamtych czasów wiele zmieniło się zarówno w obszarze ogólnokościelnym, jak i w samej egzegezie. Do korzystnych zmian w obszarze ogólnokościelnym należy zaliczyć pojawienie się wielu doskonale przygotowanych teologów biblistów w różnych ośrodkach naukowych w Polsce. W samej natomiast egzegezie jesteśmy świadkami zaistnienia nowych kierunków, nowych metod i nowych prężnych ośrodków badawczych. Jest rzeczą oczywistą, że w takiej sytuacji opracowanie nowych komentarzy biblijnych stało się wymogiem chwili.


  Niniejsza seria komentarzy, Nowy Komentarz Biblijny (NKB), jest owocem współpracy ośrodków lubelskiego, warszawskiego i krakowskiego, a także innych środowisk teologicznych w Polsce. Mając na uwadze szeroki krąg odbiorców – nie tylko biblistów i teologów, ale także innych uczestników procesu ewangelizacji – przygotowywane komentarze będą unikać nadmiernego przeciążenia szczegółami dla specjalistów. Z drugiej strony dołożymy starań, aby komentarze były metodycznie wszechstronne, uwzględniające filologię, analizę literacką, historię powstawania tekstu, tło historyczne i archeologiczne, teksty paralelne biblijne i pozabiblijne. Poszczególne tomy odznaczać się będą podobnym układem, zachowując jednak charakter autorski.


  Jako Zespół Redakcyjny, w imieniu Autorów oraz Wydawcy ośmieliliśmy się prosić Ojca Świętego Jana Pawła II o błogosławieństwo dla rozpoczętego dzieła, a także o pozwolenie na dedykowanie całej pracy Jego Osobie. Sądziliśmy, że będzie to odpowiedni sposób podkreślenia znamiennej „biblijności” całego Jego nauczania. Pragnęliśmy także gorąco, aby w rzędzie wielu naszych rodaków, wyrażających najgłębszą cześć dla Ojca Świętego, nie zabrakło biblistów polskich.


  „Jeśli chcesz znaleźć źródło, musisz iść do góry…”. Słowa Ojca Świętego niechaj wolno nam będzie odczytać także w ten sposób, że praca egzegety-biblisty jest w pewnym sensie „drogą do góry”: przynosi radość, ale i kosztuje sporo trudu. Wymaga trudu zwłaszcza wtedy, kiedy chce się ową drogę wyrównać i uczynić łatwiejszą dla innych. Otóż taka właśnie jest intencja Autorów niniejszej serii. Nie oznacza to, że trud wspinaczki będzie zupełnie obcy Czytelnikom. Ale nieobca będzie także – jak ufamy – radość z powodu przebywania w bliskości Źródła, „które jest” (por. Wj 3, 14).


  W uroczystość Objawienia Pańskiego 2005 roku


  WYKAZ SKRÓTÓW


  Używane są standardowe polskie skróty ksiąg biblijnych, jak w Biblii Tysiąclecia wyd. 5. Komentarze do Apokalipsy są cytowane tylko przez podanie nazwiska autora (np. Aune, t. 1). W opisach bibliograficznych użyto następujących skrótów specjalnych:


  1. Teksty źródłowe


  NT = Nowy Testament


  ST = Stary Testament


  BH = Biblia Hebrajska


  LXX = Septuaginta


  Wlg = Wulgata


  2. Apokryfy


  ApAbr = Apokalipsa Abrahama


  ApEl = Apokalipsa Eliasza


  ApEzdr = Apokalipsa Ezdrasza


  ApMojż = Apokalipsa Mojżesza


  ApPw = Apokalipsa Pawła


  ApPt = Apokalipsa Piotra


  ApSof = Apokalipsa Sofoniasza


  2 Bar = Apokalipsa Barucha (syryjska)


  3 Bar = Apokalipsa Barucha (grecka)


  DzAnd = Dzieje Andrzeja


  DzPw = Dzieje Pawła


  EwPt = Ewangelia Piotra


  EwTm = Ewangelia Tomasza


  3 Ezd = 3. Księga Ezdrasza


  4 Ezd = 4. Księga Ezdrasza


  6 Ezd = 6. Księga Ezdrasza


  1 Hen = 1. Księga Henocha etiopska (= HenEt)


  2 Hen = 2. Księga Henocha słowiańska (= HenSł)


  3 Hen = 3. Księga Henocha


  JózAsen = Józef i Asenet


  Jub = Księga Jubileuszów


  ListAr = List Arysteasza


  ModlMan = Modlitwa Manassesa


  3 Mch = 3. Księga Machabejska


  4 Mch = 4. Księga Machabejska


  OdSal = Ody Salomona


  OrSib = Wyrocznie Sybilli


  ParJer = Paralipomena Jeremiae


  PsFoc = Pseudo-Focylides


  PsSal = Psalmy Salomona


  TestXII = Testament Dwunastu Patriarchów


  TestBen = Testament Beniamina


  TestDan = Testament Dana


  TestJud = Testament Judy


  TestJzf = Testament Józefa


  TestLew = Testament Lewiego


  TestNef = Testament Neftalego


  TestRub = Testament Rubena


  TestAbr = Testament Abrahama


  TestAd = Testament Adama


  TestHi = Testament Hioba


  TestMojż = Testament Mojżesza


  TestSal = Testament Salomona


  WnbIz = Wniebowstąpienie Izajasza


  WnbMojż = Wniebowzięcie Mojżesza


  ŻAdEwŁac = Życie Adama i Ewy (łaciński)


  ŻPror = Żywoty Proroków (Vitae Prophetarum)


  3. Pisma z Qumran


  1Q, 4Q, 10Q itp. = Numer groty w Qumran, w której znaleziono dany rękopis; po nim skrót dokumentu lub księgi biblijnej


  CD-B = Kodeks Damasceński B


  1QDM = Słowa Mojżesza (= 1Q22)


  1QH = Hodajot (hymny dziękczynne)


  1QM = Reguły Wojny


  4QJNa ar = Nowa Jerozolima a (= 4Q554)


  4QpIsa = Peszer do Księgi Izajasza a


  4QpIsd = Peszer do Księgi Izajasza d


  1QSb = Reguła Błogosławieństw


  4QEng = Henoch g


  4QMidrEschata = Midrasz na czasy ostateczne (4QFlorilegium)


  4QMMT = Niektóre z Nakazów Prawa


  4QS = Reguła Zrzeszenia


  4QShirb = Pieśń Mędrca b (= 4Q511)


  4QShirShabb = Pieśni Ofiary Szabatowej


  11QTemple = Zwój Świątyni


  4. Miszna, targumy, inne pisma rabiniczne i żydowskie


  Abot = Awot


  b. = Talmud babiloński (z dodaniem nazwy traktatu)


  BB = Bawa Batra


  Ber. = Berachot


  BM = Bawa Meci’a


  CantR = Midrasz do Pnp (Canticum Rabba)


  DeutR = Midrasz do Pwt (Deuteronomium Rabba)


  ExodR = Midrasz do Wj (Exodus Rabba)


  Frg. Tg. = Targum Fragmentaryczny


  GenR = Midrasz do Rdz (Genesis Rabba)


  Git. = Gittin


  Jom. = Joma


  LAB = Liber Antiquitatum Biblicarum (Pseudo-Philo)


  LevR = Midrasz do Kpł (Leviticus Rabba)


  Pes. = Pesachim


  PesR = Pesiqta Rabbati


  Sanh. = Sanhedrin


  Suk. = Sukka


  Szab. = Szabbat


  Tam. = Tamid


  Tg. Isa. = Targum Izajasza


  Tg. Neb. = Targum Newi’im (Prorocy)


  Tg. Neof. = Targum Neofiti I


  Tg. Onq. = Targum Onkelosa


  Tg. Ps.-J. = Targum Pseudo-Jonatana


  m. = Miszna (z dodaniem nazwy traktatu)


  Filon z Aleksandrii


  Cher. = De cherubim


  Gig. = De gigantibus


  Her. = Quis rerum divinarum heres sit


  Mos. = De vita Mosis


  Plant. = De plantatione


  Praem. = De praemiis et poenis, de exsecrationibus


  Prov. = De providentia


  Spec. leg. = De specialibus legibus


  Józef Flawiusz


  Ant. = Antiquitates Iudaicae


  Bell. = De bello Iudaico


  C. Ap. = Contra Apionem


  5. Pisarze antyczni


  Ajschylos


  Agam. = Agamemnon


  Pers. = Persai


  Ammianus Marcellinus


  R. gest. = Res gestae


  Apollodor z Aten


  Bibl. = Bibliotheca


  Pseudo-Apulejusz


  Ascl. = Asclepios


  Aratos


  Phaen. = Phaenomena


  Arystofanes


  Ornit. = Ornithes


  Arystoteles


  Metaph. = Metaphysica


  Pseudo-Arystoteles


  Mund. = De mundo


  Cyceron


  Div. = De divinatione


  ND = De natura deorum


  Verr. = In Verrem


  Diogenes Laertios


  Vit. = Vitae philosophorum


  Dion z Prusy (Dion Chryzostom)


  Or. = Orationes


  Dionizjusz z Halikarnasu


  Ant. rom. = Antiquitates romanae


  Eliusz Arystydes


  Or. = Orationes


  Epiktet


  Diatr. = Diatribai


  Eurypides


  Alc. = Alcestis


  Ezechiel Tragik


  Eksag. = Eksagogē


  Filostrat


  Apoll. Tyan. = Vita Apollonii Tyanensis


  Herodot


  Hist. = Historiae


  Hezjod


  Theog. = Theogonia


  Homer


  Il. = Ilias


  Od. = Odyssea


  Horacy


  Carm. = Carmina


  Hygin


  Fab. = Fabulae


  Juwenalis


  Sat. = Satirae


  Kasjusz Dion


  Rom. hist. = Romaike historia


  Liwiusz


  Urb. cond. = Ab Urbe condita libri


  Lukan (Marcus Annaeus Lucanus)


  Phars. = De bello civili sive Pharsalia


  Lukian z Samosaty (Lucianus)


  Alex. = Alexander (Pseudomantis)


  Dial. mort. = Dialogi mortuorum


  Syr. d. = De syria dea


  Ver. hist. = Verae historiae


  Lukrecjusz


  Rer. nat. = De rerum natura


  Makrobiusz


  Somn. Scip. = Commentarii in Somnium Scipionis


  Maksymos z Tyru


  Or. = Orationes


  Marcjalis


  Epigr. = Epigrammata


  Menander z Laodycei (Menander Retor)


  Epid. = Peri Epideiktikōn


  Nonnos z Panopolis


  Dion. = Dionysiaca


  Owidiusz


  Metam. = Metamorphoses


  Pauzaniasz


  Descr. Gr. = Descriptio Graeciae (Periēgēsis tēs Hellados)


  Petroniusz


  Sat. = Satyricon


  Platon


  Crat. = Cratylus


  Crit. = Critias


  Lg. = Leges


  Phd. = Phaedo


  Resp. = Respublica


  Tim. = Timaeus


  Plaut


  Merc. = Mercator


  Pliniusz Młodszy


  Epist. = Epistularum libri decem


  Pliniusz Starszy


  Hist. Nat. = Historia Naturalis


  Plutarch


  Cam. = Camillus


  Cat. Ma. = Cato Maior


  Crass. = Crassus


  Is. Os. = De Iside et Osiride


  Lyc. = Lycurgus


  Moral. = Moralia


  Per. = Pericles


  Sull. = Sulla


  Polibiusz


  Hist. = Historiae


  Seneka


  Dial. = Dialogorum libri XII


  Ep. = Epistulae morales


  Herc. Oet. = Hercules Oetaeus


  Silius Italicus


  Pun. = Punica


  Sofokles


  El. = Electra


  Stacjusz


  Silv. = Silvae


  Strabon


  Geogr. = Geographica


  Swetoniusz


  Vit. Caes. = De vitis Caesarum


  Tacyt


  An. = Annales


  Hist. = Historiae


  Teognis z Megary


  El. = Elegie


  Wergiliusz


  Aen. = Aeneis (Eneida)


  Ecl. = Eclogae


  Georg. = Georgica


  6. Ojcowie i pisarze kościelni


  1-2 Clem = 1-2 List Klemensa


  Did = Didache


  Diogn. = Epistula ad Diognetum (List do Diogneta)


  Pass. Polyc. = Passio Polycarpi (Męczeństwo Polikarpa)


  Andrzej z Cezarei


  Ap. Comm. = In Apocalypsin Commentarius


  Atenagoras z Aten


  Legat. = Legatio pro Christianis


  Augustyn


  Civ. = De civitate Dei


  Serm. = Sermones


  Pseudo-Barnaba


  Barn = List Barnaby


  Cezary z Arles


  Exp. Apoc. = Expositio in Apocalypsim


  Serm. = Sermones


  Cyprian


  Ep. = Epistulae


  Lap. = De lapsis


  Cyryl Aleksandryjski


  Comm. Zach. = Commentarius in Zachariam


  Cyryl Jerozolimski


  Cat. = Catecheseis


  Ekumeniusz


  Comm. Apoc. = Commentarius in Apocalypsin


  Epifaniusz z Salaminy


  Haer. = Panarion seu adversus LXXX haereses


  Euzebiusz z Cezarei


  Dem. evang. = Demonstratio evangelica


  Hist. eccl. = Historia ecclesiastica


  Praep. evang. = Praeparatio evangelica


  Bell. Pelop. = De bello Peloponnesiaco


  Fulgencjusz z Ruspe


  Remiss. = De remissione peccatorum


  Grzegorz z Nazjanzu


  Carm. dogm. = Carmina dogmatica


  Or. = Orationes


  Hermas


  Herm = Pasterz Hermasa


  Simil. = Similitudines


  Vis. = Visiones


  Hieronim


  Epist. = Epistulae


  Vir. ill. = De viris illustribus


  Hipolit


  Antichr. = De antichristo


  Haer. = Refutatio omnium haeresium sive philosophoumena


  Ignacy Antiocheński


  Eph. = List do Efezjan


  Magn. = List do Magnezjan


  Philad. = List do Filadelfian


  Rom. = List do Rzymian


  Trall. = List do Tralian


  Ireneusz z Lyonu


  Adv. haer. = Adversus haereses


  Justyn


  1 Apol. = Apologia I


  Dial. = Dialogus cum Tryphone


  Klemens Aleksandryjski


  Paed. = Paedagogus


  Quis div. salv. = Quis dives salvetur


  Strom. = Stromateis


  Laktancjusz


  Div. inst. = Divinae institutiones


  Metody z Olimpu


  Symp. = Symposium decem virginorum


  Orygenes


  Hom. Matt. = Homiliae in Matthaeum


  Pseudo-Orygenes


  Schol. Apoc. = Scholia in Apocalypsin


  Quodvultdeus z Kartaginy


  Symb. = De Symbolo


  Tertulian


  Apol. = Apologeticus


  Marc. = Adversus Marcionem


  Or. = De oratione


  Praescr. = De praescriptione haereticorum


  Res. = De resurrectione carnis


  7. Czasopisma, serie wydawnicze, słowniki


  AB = Anchor Bible


  Acad = Academica (Tarnów)


  ACCS.NT = Ancient Christian Commentary on Scripture. New Testament


  ACR = Analecta Cracoviensia


  AcT = Acta Theologica


  AGJU = Arbeiten zur Geschichte des antiken Judentums und des Urchristentums


  AJBI = Annual of the Japanese Biblical Institute


  AJTh = Asia Journal of Theology


  AK = Ateneum Kapłańskie


  AL = Attende Lectioni


  AnBib = Analecta Biblica


  ANET = The Ancient Near Eastern Texts Relating to the Old Testament


  Ang = Angelicum


  ANRW = Aufstieg und Niedergang der Römischen Welt. Geschichte und Kultur Roms im Spiegel der neueren Forschung


  ANTC = Abington New Testament Commentaries


  ANTF = Arbeiten zur Neutestamentlichen Textforschung


  APB = Acta Patristica et Byzantina


  ASE = Annali di storia dell’esegesi


  Asp = Asprenas. Rivista di scienze teologiche


  AsTJ = Asbury Theological Journal


  ATJ = Ashland Theological Journal


  AThANT = Abhandlungen zur Theologie des Alten und Neuen Testaments


  ATR = Anglican Theological Review


  AusBR = Australian Biblical Review


  Aug = Augustinianum


  AUSS = Andrews University Seminary Studies


  BAC = Biblioteca de autores cristianos


  BARev = Biblical Archaeology Review


  BASOR = Bulletin of the American School of Oriental Research


  BBB = Bonner Biblische Beiträge


  BBR = Bulletin of Biblical Research


  BCPE = Bulletin du Centre Protestant d’Etudes


  BECNT = Baker Exegetical Commentary on the New Testament


  BeO = Bibbia e Oriente


  BETL = Bibliotheca Ephemeridum Theologicarum Lovanensium


  BEvTh = Beiträge zur evangelischen Theologie


  BGBE = Beiträge zur Geschichte der biblischen Exegese


  Bib = Biblica


  BibBh = Bible Bhashyam


  BibInt = Biblical Interpretation


  BibLeb = Bibel und Leben


  BiKi = Bibel und Kirche


  BiRev = Biblical Review


  BiSp = Bible and Spade


  BiTr = Bible Translator


  BJRL = Bulletin of the John Rylands University Library of Manchester


  BN = Biblische Notizen


  BOK = Biblioteka Ojców Kościoła


  BR = Biblical Research


  BRT = The Baptist Review of Theology


  BS = Bibliotheca Sacra


  BSPL = Studia Patristica et Liturgica, Beiheft


  BTB = Biblical Theology Bulletin


  BThSt = Biblisch-theologische Studien


  BVC = Bible et vie chrétienne


  BWANT = Beiträge zur Wissenschaft vom Alten und Neuen Testament


  BZ = Biblische Zeitschrift


  BZNW = Beihefte zur Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft


  CBC = Cambridge Bible Commentary


  CB.NT = Coniectanea Biblica. New Testament Series


  CBQ = Catholic Biblical Quarterly


  CBR = Currents in Biblical Research


  CCL = Corpus christianorum seu nova Patrum collectio. Series Latina


  CCM = Corpus christianorum seu nova Patrum collectio. Continuatio Mediaevalis


  CJ = Concordia Journal


  CNT = Commentaire du Nouveau Testament


  ComP = Communio (Międzynarodowy Przegląd Teologiczny. Polska)


  Conc = Concilium


  CP = Classical Philology


  CPF = Collection Les Pères dans la foi


  CRBS = Currents in Research. Biblical Studies


  CS = Colloquium Salutis (Wrocławskie Studia Teologiczne)


  CSCO = Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium


  CSEL = Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum


  CT = Collectanea Theologica


  CThM = Calwer theologische Monographien


  CTJ = Calvin Theological Journal


  CTQ = Concordia Theological Quarterly


  CTR = Criswell Theological Review


  CurTM = Currents in Theology and Mission


  CzST = Częstochowskie Studia Teologiczne


  DSD = Dead Sea Discoveries


  ED = Euntes Docete


  EF = Erträge der Forschung


  EfMex = Efemerides Mexicana (Tlalpan)


  EgT = Église et Théologie (Ottawa)


  ERT = Evangelical Review of Theology


  EspV = Esprit et vie


  EstB = Estudios Biblicos


  EtB = Études bibliques


  EtB.NS = Études bibliques. Nouvelle Série


  EThL = Ephemerides Theologicae Lovanienses


  ETR = Études theologiques et religieuses


  EvJ = Evangelical Journal


  EvQ = Evangelical Quarterly


  EvTh = Evangelische Theologie


  ExAu = Ex Auditu


  ExpT = Expository Times


  FAT = Forschungen zum Alten Testament


  FF = Forschungen und Fortschritte


  FgNt = Filologia Neotestamentaria


  FO = Folia Orientalia


  FRLANT = Forschungen zur Religion und Literatur des Alten und Neuen Testaments


  FV = Foi et vie


  GNS = Good News Studies


  Greg = Gregorianum


  GTJ = Grace Theological Journal


  GuL = Geist und Leben


  HBT = Horizons in Biblical Theology


  HDR = Harvard Dissertations in Religion


  Hen = Henoch


  Herm = Hermathena. A Series of Papers on Literature, Science and Philosophy


  HeyJ = The Heythrop Journal


  HNT = Handbuch zum Neuen Testament


  Hor = Horizons


  HTR = Harvard Theological Review


  HTS = Hervormde Teologiese Studies / Theological Studies


  IBCTP = Interpretation. A Bible Commentary for Teaching and Preaching


  IBSt = Irish Biblical Studies


  Int = Interpretation


  ITQ = Irish Theological Quarterly


  ITS = Indian Theological Studies


  IVPNTC = InterVarsity Press New Testament Commentary


  JAC = Jahrbuch für Antike und Christentum


  JANESCU = Journal of Ancient Near East Society of Columbia University


  JATS = Journal of the Adventist Theological Society


  JBL = Journal of Biblical Literature


  JChS = Journal of Church and State


  JEH = Journal of Ecclesiastical History


  JETS = Journal of the Evangelical Theological Society


  JGRChJ = Journal of Greco-Roman Christianity and Judaism


  JHS = Journal of Hellenic Studies


  JPTSup = Journal of Pentecostal Theology. Supplement Series


  JR = Journal of Religion


  JSHRZ = Jüdische Schriften aus hellenistisch-römischer Zeit


  JSJ = Journal for the Study of Judaism in the Persian, Hellenistic and Roman Periods


  JSJSup = Journal for the Study of Judaism (Supplement Series)


  JSNT = Journal for the Study of the New Testament


  JSNTSup = Journal for the Study of the New Testament (Supplement Series)


  JSP = Journal for the Study of the Pseudepigrapha


  JSPSup = Journal for the Study of the Pseudepigrapha (Supplement Series)


  JTrTL = Journal of Translation and Textlinguistic


  JThS = Journal of Theological Studies


  JTSoA = Journal of Theology for Southern Africa


  KD = Kerygma und Dogma


  KEK = Kritisch-exegetischer Kommentar über das Neuen Testament


  LD = Lectio Divina


  LiBi = Lire la Bible


  LNTS(L) = Library of New Testament Studies (London)


  LQ = Lutheran Quarterly


  LTP = Laval théologique et philosophique


  LV-L = Lumière et vie (Lyon)


  Mar = Marianum


  MarSt = Marian Studies


  MBOK = Mała Biblioteka Ojców Kościoła


  MPWB = Materiały pomocnicze do wykładów z biblistyki


  MSJ = The Masters Seminary Journal


  MSR = Mélanges de science religieuse


  MTS = Münchener theologische Studien


  MTZ = Münchener theologische Zeitschrift


  NCeB = New Century Bible


  NCeBC = The New Century Bible Commentary


  NEB = Die Neue Echter Bibel


  NedThT = Nederlands Teologisch Tijdschrift


  Neot = Neotestamentica


  NewTR = New Theology Review


  NIBC = New International Bible Commentary


  NICNT = New International Commentary on the New Testament


  NIGTC = The New International Greek Testament Commentary


  NIVAC = The New International Version Application Commentary


  NKZ = Neue kirchliche Zeitschrift


  NovT = Novum Testamentum


  NovTSup = Novum Testamentum (Supplements)


  NRTh = Nouvelle revue théologique


  NTA = Neutestamentliche Abhandlungen


  NTA.NF = Neutestamentliche Abhandlungen. Neue Folge


  NTD = Das Neue Testament Deutsch


  NTG = New Testament Guides


  NTL = New Testament Library


  NTM = New Testament Message


  NTOA = Novum Testamentum et Orbis Antiquus


  NTS = New Testament Studies


  NumenSup = Numen: International Review for the History of Religions (Supplement)


  OBO = Orbis Biblicus et Orientalis


  ÖTK = ökumenischer Taschenbuch­kommentar zum Neuen Testament


  PG = Patrologiae cursus completus. Series Graeca


  PGM = Papyri graecae magicae


  PIBA = Proceedings of the Irish Biblical Association


  PJT = Pacific Journal of Theology


  PL = Patrologiae cursus completus. Series Latina


  Popowski = Popowski R., Wielki słownik grecko-polski Nowego Testamentu


  PRSt = Perspectives in Religious Studies


  PrzRel = Przegląd Religioznawczy


  PrzTom = Przegląd Tomistyczny


  PS = Polonia Sacra


  PSB = Prymasowska Seria Biblijna


  PŚNT = Pismo Święte Nowego Testamentu


  PTMS = Princeton Theological Monograph Series


  PzB = Protokolle zur Bibel


  QS = Quaestiones Selectae


  RassTeol = Rassegna di teologia


  RB = Révue biblique


  RBen = Revue bénédictine de critique, d’histoire et de littérature religieuses


  RBL = Ruch Biblijny i Liturgiczny


  RClAfr = Revue du Clergé Africain


  RCT = Revista catalana de teología


  RechBib = Recherches bibliques


  RestQ = Restoration Quarterly. Studies in Christian Scholarship


  RevExp = Review and Expositor


  RevistB = Revista biblica


  RHPR = Révue d’histoire et de philosophie religieuses


  RHR = Revue de l’histoire des religions


  RivBib = Rivista Biblica


  RNT = Regensburger Neues Testament


  RQ = Révue de Qumran


  RRef = Revue Réformée


  RRev = Reformed Review


  RSB = Rozprawy i Studia Biblijne


  RSLR = Rivista di storia e letteratura religiosa


  RSR = Recherches de science religieuse


  RStR = Religious Studies Review


  RT = Roczniki Teologiczne


  RThom = Revue Thomiste


  RTK = Roczniki Teologiczno–Kanoniczne


  RTL = Revue théologique de Louvain


  RTLu = Rivista Teologica di Lugano


  RTP = Revue de théologie et de philosophie


  RTWP = Roczniki Teologiczne Warszawsko-Praskie


  RWTK = Towarzystwo Naukowe KUL: Rozprawy Wydziału Teologiczno-Kanonicznego


  SABH = Studies in American Biblical Hermeneutics


  SACh = Studia Antiquitatis Christianae


  Salm = Salmaticensis


  SANT = Studien zum Alten und Neuen Testament


  SBAB.NT = Stuttgarter Biblische Aufsatzbände. Neues Testament


  SBB = Stuttgarter biblische Beiträge


  SBFLA = Studii Biblici Franciscani. Liber Annuus


  SBL = Society of Biblical Literature


  SBL.DS = SBL (Dissertation Series)


  SBL.RBS = SBL (Resources for Biblical Study)


  SBL.SP = SBL (Seminar Papers)


  SBL.SymS = SBL (Symposium Series)


  SBM = Stuttgarter biblische Monographien


  SBP = Series Biblica Paulina


  SBS = Stuttgarter Bibelstudien


  SBT = Studies in Biblical Theology


  SCh = Sources chrétiennes


  SCJ = Sixteenth Century Journal


  SCJud = Studies in Christianity and Judaism


  ScrB = Scripture Bulletin. Catholic Biblical Association of Great Britain


  ScrC = Scripture in Church


  Scrip = Scripture. The Quarterly of the Catholic Biblical Association


  SEǺ = Svensk exegetisk Ǻrsbok


  Sem = Semitica. Cahiers publ. par l’Institut d’Etudes Sémitiques de l’Université de Paris


  SémBib = Sémiotique et Bible


  Semeia = Semeia: An Experimental Journal for Biblical Criticism


  SemeiaSt = Semeia Studies


  Seminare = Seminare. Poszukiwania Naukowo-Pastoralne


  SigTem = Signa Temporis


  SKK.NT = Stuttgarter Kleiner Kommentar. Neues Testament


  SNTS.MS = Society for New Testament Studies. Monograph Series


  SNTU = Studien zum Neuen Testament und seiner Umwelt


  SNTU.A = Studien zum Neuen Testament und seiner Umwelt (Serie A)


  SO = Symbolae Osloenses


  SP = Sacra Pagina


  SPar = Studia Paradyskie


  SR = Studies in Religion


  SRivBib = Supplementi alla Rivista Biblica


  SSc = Scriptura Sacra. Studia biblijne Wydziału Teologii Uniwersytetu Opolskiego


  StBi = Studi biblici


  StBib = Studia Biblica


  StEv = Studia Evangelica


  StLov = Studia Loviciensia


  StNT = Studien zum Neuen Testament


  StPat = Studia Patavina


  StPł = Studia Płockie


  StrBill = H.L. Strack – P. Billerbeck, Kommentar zum Neuen Testament aus Talmud und Midrash


  StTh = Studia Theologica


  STV = Studia Theologica Varsaviensia


  ŚSHT = Śląskie Studia Historyczno-Teologiczne


  SubBi = Subsidia biblica


  SVTQ = Saint Vladimir’s Theological Quarterly


  SW = Studia Warmińskie


  SWJT = Southwestern Journal of Theology


  TANZ = Texte und Arbeiten zum neutestamentlichen Zeitalter


  TB = Theologische Beiträge


  TBAW = Tübinger Beiträge zur Altertumswissenschaft


  ThEv(SA) = Theologia Evangelica. Journal of the Faculty of Theology, University of South Africa


  TGr.T = Tesi Gregoriana. Serie Teologia


  ThG = Theologie der Gegenwart


  ThGl = Theologie und Glaube


  ThR = Theologische Rundschau


  ThTh = Theologica Thoruniensia. UMK


  TJ = Trinity Journal


  TLZ = Theologische Literaturzeitung


  TS = Theological Studies


  TSBP = Text and Studies. Contributions to Biblical and Patristic Literature (Cambridge)


  TThZ = Trierer Theologische Zeitschrift


  TTK = Tidsskrift for Teologi og Kirke


  TUGAL = Texte und Untersuchungen zur Geschichte der Altchristlichen Literatur


  TWAT = Theologisches Wörterbuch zum Alten Testament


  TWNT = Theologisches Wörterbuch zum Neuen Testament


  TynB = Tyndale Bulletin


  TZ = Theologische Zeitschrift


  UCOP = University of Cambridge Oriental Publications


  USQR = Union Seminary Quarterly Review


  VC = Vigiliae Christianae


  VD = Verbum Domini


  VE = Vox Evangelica


  VetChr = Vetera Christanorum


  VH = Vivens Homo


  VR = Vox Reformata


  VS = Verbum Salutis


  VTSup = Vetus Testamentum (Supplementum)


  VV = Verbum Vitae


  WBC = Word Biblical Commentary


  WMANT = Wissenschaftliche Monographien zum Alten und Neuen Testament


  WMWKB = Wprowadzenie w myśl i wezwanie ksiąg biblijnych


  WPT = Wrocławski Przegląd Teologiczny


  WspAmb = Współczesna Ambona


  WST = Warszawskie Studia Teologiczne


  WTJ = Westminster Theological Journal


  WUNT = Wissenschaftliche Untersuchungen zum Neuen Testament


  WW = Word and World


  ZBK = Zürcher Bibelkommentare


  ZBK.NT = Zürcher Bibelkommentare zum Neuen Testament


  ZKG = Zeitschrift für Kirchengeschichte


  ZNKUL = Zeszyty Naukowe KUL


  ZNT = Zeitschrift für Neues Testament


  ZNW = Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft


  ZRGG = Zeitschrift für Religions- und Geistesgeschichte


  ZThK = Zeitschrift für Theologie und Kirche


  8. Inne


  ang. = angielski


  fr. = fragment


  franc. = francuski


  Fs. = Festschrift; księga pamiątkowa, niezależnie od języka


  gr. = grecki


  hebr. = hebrajski


  in. = inny, inni


  itd. = i tak dalej


  itp. = i tym podobne


  l.mn. = liczba mnoga


  l.poj. = liczba pojedyncza


  łac. = łaciński


  m.in. = między innymi


  niem. = niemiecki


  ok. = około


  opr. = opracowanie


  os. = osoba


  p. = punkt


  par. = paralelny


  po Chr. = po Chrystusie


  pol. = polski


  por. = porównaj


  pr. zbior. = praca zbiorowa


  przed Chr. = przed Chrystusem


  ros. = rosyjski


  rozdz. = rozdział


  tł. = tłumaczenie


  zob. = zobacz


  zwł. = zwłaszcza


  TRANSLITERACJA


  1. Spółgłoski hebrajskie i aramejskie


  [image: ]


  Dagesz lene w begadkepat nie jest zaznaczany. Spółgłoski z dagesz forte pisane są podwójnie.


  2. Samogłoski hebrajskie i aramejskie (poprzedzone przez bet)
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  Patah furtivum pisane jest jako zwykłe a (patah). He końcowe po samogłosce „e”, choć jest mater lectionis, jest pisane jako h.


  3. Spółgłoski i samogłoski greckie


  [image: ]


  PRZEDMOWA AUTORA


  Celem tej przedmowy jest usunięcie już na początku pewnych nieporozumień, jakie zdarzają się przy lekturze Apokalipsy, oraz wyjaśnienie zamysłu obecnego komentarza. Apokalipsa św. Jana ma opinię utworu trudnego i tajemniczego, który zawiera ponure i katastroficzne wizje dotyczące czasów ostatecznych, a w związku z tym ma małe znaczenie dla życia chrześcijańskiego dzisiaj. Opinie te okazują się jednak niezbyt trafne.


  Czy Apokalipsa jest tajemnicza? Szwajcarski biblista Ch. Brütsch zatytułował komentarz do niej La clarté de l’Apocalypse, „Jasność Apokalipsy”. Amerykanin G.O. Osborne we wstępie do swojego komentarza stwierdził prowokacyjnie, że dzieło to sprawia badaczowi mniej trudności niż Ewangelie.


  Dzisiejszy czytelnik ma tu bowiem problemy, ale starożytny miał ich znacznie mniej. Apokalipsa wykorzystuje obrazy, które były szerzej znane. Odbiorcy mieli klucze do jej szyfrów, gdyż znali Stary Testament i ówczesną literaturę posługującą się wizjami, jak też rozumieli nawiązania do ówczesnych wydarzeń. Pierwsze słowo Apokalipsy, które potem stało się jej tytułem, brzmi po grecku apokalypsis. Oznacza to odsłonięcie, objawienie. Autor chciał więc rozjaśnić umysły odbiorców, a nie zaciemnić! Apokalipsa jest symboliczna, ale nie mętna. Trudniejsze szyfry występują rzadko (por. 13, 18; 21, 19-20). Nadmieńmy, że wiele trudności wymyślili komentatorzy. Inne biorą się z upływu czasu, z naszego oddalenia od czasów powstania Apokalipsy. Wiedza biblijna i historyczna pozwala jednak to oddalenie w znacznym stopniu przezwyciężyć.


  Czy Apokalipsa dotyczy głównie dalszej przyszłości? Dopiero końcowe rozdz. 19 – 22 istotnie kierują się ku niej. Trzon księgi przedstawia sytuację w czasach historycznych. Odbiorcy świetnie wiedzieli, dzięki Księdze Daniela, że potworem, bestią z rozdz. 13 jest totalitarne imperium, a konkretnie Rzym, ukryty pod mianem Babilonu. Jego prostytucja to biblijny symbol pogaństwa. Żadnego uciekania w eschatologię, prawie jawna polityczna krytyka ówczesnego państwa i religii, którą na zasadzie analogii można odnieść do innych państw nadużywających przemocy i domagających się kultu. Nie ma tu więc w Apokalipsie „rozkładu jazdy” końca świata.


  Katastrofy dotykające świat przedstawione zostały w języku poetyckim i przesadnym, ale nie są nieziemskie. Ludziom zagraża morze, trzęsienie ziemi, ogień, drapieżniki, wojna. Autor skądś wiedział, że w Ziemię może uderzyć groźny meteoryt. Są to wszystko zdarzenia z czasu obecnego, kiedy grzeszna ludzkość żyje na ziemi, ale mimo nieszczęść nie chce się zwrócić ku Bogu. Zagraża jej też smok, czyli szatan.


  Równolegle oglądamy sceny z nieba, ale nie są to wyłącznie sytuacje przyszłe. Zbawieni już teraz skupieni są wokół Chrystusa, Bóg i Baranek już teraz królują. Można sobie wyobrazić, jak do nich dołączamy.


  Czy Apokalipsa jest odległa od życia? Nie, gdyż zawiera wskazania, jak żyć po chrześcijańsku dzisiaj, co należy czynić, by znaleźć się w gronie zbawionych w białych szatach. Trzeba stanąć przy Baranku, uwierzyć, ale też właściwie postępować. W Apokalipsie spotkamy więc szereg zaleceń moralnych. Potrzebne i możliwe jest nawrócenie. Potrzebne są właściwe czyny. Bóg oczekuje przestrzegania przykazań i świadczenia o Jezusie (12, 17). Apokalipsa podaje przykłady dobrego i złego postępowania. Potępia nadużycia ze strony władzy politycznej. Bardzo wyraziste są wezwania do chrześcijańskiego radykalizmu w rozdz. 2 – 3. Wszystko to może znaleźć zastosowanie i dzisiaj, pod warunkiem prawidłowej aktualizacji, czyli trafnej oceny sytuacji obecnej oraz uwzględnienia podobieństw i różnic między sytuacją ówczesną a dzisiejszą. Ta kwestia wykracza jednak poza ramy naukowego komentarza biblijnego.


  Czy Apokalipsa jest ponura? Tak to odczytuje inspirowana nią sztuka, kreśląc obrazy groźne i niepokojące. W czasach obecnych spotyka się pretensję do Apokalipsy, że jest w niej wiele budzących grozę scen oraz przemocy. Wizje kar Bożych są jednak przedstawione w języku umyślnie przesadnym i odpowiadają w dużej mierze gnębiącym ludzkość klęskom naturalnym. Następnie, Bóg karze, karze złych i karci dobrych, bo ich kocha (3, 19). Apokalipsa daleka jest od „politycznie poprawnego”, ulizanego obrazu pobłażliwego Boga, który niczego nie wymaga.


  Trzeba jednak raz jeszcze przypomnieć, że obrazy te dotyczą zasadniczo obecnej sytuacji ludzkości, tkwiącej w grzechu. Wizja ostatecznej przyszłości jest jasna, wręcz promienna. Dotyczy to zresztą wielu miejsc w Biblii. Nasze wyrażenie „koniec świata”, sugerujące globalną katastrofę, ma swój grecki odpowiednik, który by należało tłumaczyć raczej „wypełnienie wieku”. Kres, ale nie zagładę. Dla chrześcijanina Apokalipsa jest księgą nadziei, gdyż zapowiada przezwyciężenie zła i zbawienie.


  Takie są myśli przewodnie tego komentarza. Zaznaczę jeszcze, że ma to być komentarz. Komentator towarzyszy tekstowi, kolejnym perykopom i wersetom. Nie musi dokonywać monograficznej, teologiczno-biblijnej syntezy, która rozczłonkowuje tekst, by złożyć na nowo jego treści według pewnego schematu. Przy komentowaniu Apokalipsy występuje jeszcze taka swoista sytuacja, że mnóstwo motywów się wielokrotnie powtarza. Oznacza to, że w rozdziałach późniejszych, żeby nie powtarzać wciąż i obszernie tego samego, spotykamy co chwila odsyłacze do wcześniejszych.


  Potrzebne były również inne samoograniczenia. Skupiłem się na wyjaśnianiu tekstu, do czego potrzebne są wstępna orientacja w budowie i właściwościach literackich poszczególnych ustępów, a następnie szczegółowe, dość obszerne, historyczno-literackie i teologiczne objaśnienia kolejnych wersetów oraz podsumowanie, jak też wybrana nowsza bibliografia. Krócej ująłem kwestie krytyki tekstu, mało uwagi poświęciłem dziejom egzegezy i sporom między komentatorami (aczkolwiek komentarze starożytne są czasem używane jako teksty źródłowe); seria NKB nie przewiduje zresztą przypisów bibliograficznych w samym komentarzu. Te dane zawierają dzieła bardziej specjalistyczne.


  W komentarzu wstęp powinien być właśnie wstępem, wprowadzeniem do lektury, zawierającym wiadomości rzeczywiście przy niej potrzebne – a nie samodzielną monografią. Będzie więc stosunkowo zwięzły, choć takich problemów wstępnych jest przy Apokalipsie sporo. Obszerniejsza jest natomiast bibliografia ogólna jako pomoc w dalszych badaniach. Całość nie mówi zresztą o Apokalipsie wszystkiego i zachowuje charakter podstawowy. Na temat Apokalipsy św. Jana napisano bowiem zbyt wiele, by mogło to być kiedykolwiek w sposób kompletny zebrane.


  WSTĘP


  1. Zawartość


  Apokalipsa św. Jana to ostatnia księga w kanonie Nowego Testamentu. Ma ona postać uporządkowanego zbioru symbolicznych wizji, jakie otrzymał i spisał autor, prorok imieniem Jan. Treść wizji początkowych dotyczy obecnej sytuacji chrześcijan, potem akcja toczy się na przemian w niebie i na ziemi, zaś na końcu przedstawiono czasy ostatecznego panowania Boga i Chrystusa.


  W początkowej sekcji księgi Chrystus osobiście objawia się w chwale, dyktując prorokowi listy z naganami i pochwałami pod adresem siedmiu wspólnot chrześcijańskich w Azji Mniejszej. Potem oglądamy niebo z tronem Boga i postacią Baranka. Baranek otwiera pieczęcie na tajemniczym zwoju, czemu towarzyszą katastrofy na ziemi, przed którymi wybrani są jednak zabezpieczeni. Potem rozlega się siedem trąb oznajmiających następne klęski. Prowadzi to do wizji świątyni i dwóch Bożych świadków, wrogo przyjętych przez ludzi. Następna sekcja pokazuje ataki złych mocy: smok, czyli szatan, zagraża kobiecie i jej synowi, a potwór (bestia) obejmuje władzę na ziemi, przy czym wspiera go drugi potwór. Kontrastuje z tym obraz zbawionych otaczających Baranka. Złych natomiast czeka sąd i kara; przedstawiają to krwawe żniwa, aniołowie z plagami i czasze gniewu Bożego. Kara spada w szczególności na Babilon, czyli wielką prostytutkę. Potem oglądamy radość w niebie i ostateczne zwycięstwo oraz ostateczny sąd. Końcowe sceny przedstawiają odnowienie świata i przyszłą Jerozolimę, schodzącą z nieba i wspaniałą. Zakończenie oznajmia paruzję Chrystusa i potwierdza wartość księgi.


  2. Tytuł


  Pierwotny tytuł znajduje się w pierwszych słowach tekstu: Objawienie Jezusa Mesjasza, gr. Apokalypsis Iēsou Christou. Dalszy ciąg wersetu rozwija go. Przypomina to pewne zdania tytułowe z Biblii i literatury żydowskiej (por. Jr 1, 1-2; Ez 1, 1-3; Am 1, 1; HenEt 1, 1). Terminologia jest jednak inna niż tam.


  Jak rozumieć pierwsze słowo? Ściślej biorąc, chodzi o „odsłonięcie” – w sensie świeckim głowy albo złoża w ziemi, względnie sekretu. W interpretacji łacińskiej mamy jakby zdjęcie welonu, revelatio. Ponieważ kontekst tego pojęcia jest religijny, nasz teologiczny termin „objawienie” okazuje się odpowiedni. Pokrewny czasownik dotyczy czasem w greckim Starym Testamencie objawiania przez Boga. Tematyka tajemnic Bożych i przyszłych znana jest w żydowskiej literaturze apokaliptycznej. W Nowym Testamencie termin apokalypsis występuje 18 razy; dotyczy Bożego objawienia w różnych aspektach, często kojarząc się z czasami ostatecznymi (Rz 2, 5; 8, 19; 1 Kor 1, 7; 2 Tes 1, 7; 1 P 1, 7. 13; 4, 13).


  Słowo opisuje więc w pewien sposób treść księgi. Nie wydaje się natomiast, by w perspektywie autora i odbiorców chodziło o określenie jej gatunku literackiego czy atmosfery. Ten pochodny sens słowa „apokalipsa”, przyjęty w mowie i nauce dzisiejszej, nie był wcześniej używany1. Jeśli tak rozumieć odpowiedni termin w tytułowych wersetach 2. oraz 3. Apokalipsy Barucha, trzeba przyjąć, że został on tam dodany pod wpływem chrześcijańskim. Apokalypsis zachowuje więc znaczenie wyjściowe „objawienie”.


  Trzeba jednak zaznaczyć, że tak czy inaczej chodzi o użycie słowa w kręgu żydowskim i chrześcijańskim. We wcześniejszej grece nie oznaczało ono ani objawienia religijnego, ani literatury objawieniowej. Być może termin pojawił się jako kalka językowa z hebrajskiego względnie aramejskiego. Zaproponowano tu gilajon, od rdzenia hebr. GLH (odkryć, odsłonić, ujawnić) bądź aramejskiego GL’2. Zwykle za ten odpowiednik hebrajski przyjmowano nieściśle widzenie, Hāzôn.


  Czego to objawienie dotyczy? Zazwyczaj utożsamia się je z całą zawartością księgi. Istotnie, jako pierwsze słowo tekstu, rozpoczynające zapowiedź całości, może być tak rozumiane. Funkcją tytułu jest ogarnięcie całej treści utworu. To spontaniczne skojarzenie wydaje się trafne. Można tylko dodać, że paralelne terminy z prologu: słowo Boże, świadectwo i proroctwo, też w pewien sposób opisują całą księgę (por. komentarz do 1, 1-2 poniżej).


  Sporadycznie uczeni proponowali zawężenie, polegające na tym, że miano objawienia stosowali tylko do fragmentów księgi. Miałoby ono np. dotyczyć zawartości małego zwoju z rozdz. 10, identycznego ze zwojem w rozdz. 5, którego treść jest wyłożona w 11, 1-13 i rozwinięta potem, do 22, 5; to byłby szczyt objawienia3. Prostsza hipoteza głosi, że chodzi o objawienie dotyczące „bliskiej pory”, a więc ściśle eschatologiczne, zaczynające się w księdze od sądu nad Babilonem (Ap 17)4. Argumenty na rzecz tych hipotez są jednak zawiłe i nie wydaje się, by czytelnik księgi mógł tak „objawienie” zrozumieć, skoro zaraz po przeczytaniu prologu, już w rozdz. 1, napotkał wizje niebiańskie. „Wkrótce” i „bliska pora” mogą bowiem odnosić się i do losów Kościoła, i do katastrof, i do czasów ostatecznych (por. komentarz do 1, 1. 3).


  Jest to objawienie Jezusa Mesjasza. Słowo gr. Christos oznacza dosłownie namaszczony, pomazaniec, czyli to samo, co Mesjasz po hebrajsku, ale można rozumieć je także jako imię „Chrystus”. Zwrot „Jezus Chrystus” jest standardowym wczesnochrześcijańskim określeniem żyjącego nadal Jezusa. Jezus człowiek, Jezus z Nazaretu, syn Maryi, cieszy się zarazem godnością Mesjasza czasów ostatecznych, potwierdzoną przez zmartwychwstanie. Ta godność mesjańska zakłada Jego Boże synostwo. Dlatego w chrześcijaństwie słowo Chrystus nie oznacza już tylko „Mesjasza”, lecz stało się uniwersalnym imieniem Słowa wcielonego.


  Jaka jest rola Chrystusa względem zawartego w tej księdze objawienia? Gramatycznie może po grecku chodzić o to, że objawienie pochodzi od Jezusa (genetivus subiectivus) albo że o Nim mówi (genetivus obiectivus). Następne słowa – które dał mu Bóg – wykluczają jednak to drugie rozumienie. Księga ma więc przedstawiać objawienie dane Jezusowi i przez Niego przekazane ludziom, od Niego pochodzące (genetivus auctoris; por. też komentarz do 1, 1-2). Ponieważ skądinąd księga objawia Chrystusa, niektórzy komentatorzy doszukują się innego sensu, tłumacząc „objawienie o Jezusie Chrystusie”5. Nie wydaje się jednak, by autor księgi taki sens tu zamierzył6.


  Już we wcześniejszych rękopisach księga nosi ponadto tytuł gr. Apokalypsis Ioannou, „Apokalipsa Jana”, nadpisany nad tekstem, a sporadycznie podawany na końcu. Tytuł ten najwyraźniej pochodzi od kopistów i jest pochodny względem tytułu pierwotnego. Jego znaczenie zostało jednak względem pierwotnego podwójnie zmodyfikowane.


  Po pierwsze, apokalypsis wskazuje już nie na samą objawioną treść, lecz także na gatunek literacki, apokalipsę, analogicznie do innych utworów o tym charakterze. Usprawiedliwia to tłumaczenie „Apokalipsa Jana” albo – w ślad za późniejszymi rękopisami – „Apokalipsa świętego Jana”.


  Nie była to jednak z początku nazwa własna, „Apokalipsa” przez duże A, jak to się dziś rozumie. Takie odczytanie wynikło dopiero z umieszczenia Apokalipsy w kanonie biblijnym i ze stosowania tego tytułu w przekładach starożytnych. Mimo że tytuł ten wszedł w zwyczaj, ze względu na sens pierwotny trafniejsze byłoby może tłumaczenie go, jak to się niekiedy czyni (np. ang. Revelation of John; niem. Offenbarung Johannes). A zatem: „Objawienie świętego Jana”.


  Po drugie, kopiści jako źródło objawienia wymienili w tytule autora księgi, a nie Chrystusa. To również wynikło z zestawienia z innymi apokalipsami. Tytuł taki miał odróżniać Apokalipsę Janową od innych utworów, znanych jako apokalipsy, np. Apokalipsy Piotra i tym podobnych. Owo imię autora znane jest już z pierwszego wersetu, który stanowi przedłużenie tytułu. Potem pojawia się jeszcze trzy razy (zob. p. 4.3. o autorze).


  3. Tekst


  3.1. Tekst oryginalny


  Tekst grecki Apokalipsy zachował się w ponad 300 rękopisach z czasów przed wynalezieniem druku. Liczba ta jest znaczna, ale mniejsza niż w przypadku większości ksiąg NT, tym bardziej, że większość świadectw jest fragmentaryczna. Ponieważ Kościół bizantyjski, jak obecnie prawosławie, nie czytał Apokalipsy w liturgii, jej teksty są nieobecne w lekcjonarzach greckich.


  Zrekonstruowany tekst pierwotny prezentują standardowe wydania krytyczne. Dla tego komentarza podstawą był tekst grecki z wydania Nestlego-Alanda7. Wydanie to można ocenić wysoko, odstępowanie od niego w tłumaczeniu rzadko było potrzebne. Przy tej księdze, jak się wydaje, wydawcy nie ulegli swej skądinąd znanej zbytniej preferencji dla kryteriów zewnętrznych, może dlatego, że w tym przypadku trudniej je zastosować8. Niemniej w wielu punktach tekst trzeba uznać za niepewny. Występują interesujące i znaczące rozbieżności między rękopisami.


  Najpełniejszą ich prezentację przedstawił H.C. Hoskier przed ponad 80 laty9. Jego obszerne dwa tomy nadal imponują i stanowią bogaty zbiór wariantów, choć od tamtej pory odkryto kilkadziesiąt nowych świadectw, a komputerowe metody analizy dają nowe możliwości. Pracę nad nimi podjął filolog i matematyk M. Lembke, ale jest jeszcze nie ukończona10. Przypuszczalnie doprowadzi to do rewizji poglądów na temat pokrewieństw między rękopisami i ich wartości11.


  Tekst Apokalipsy zachował się w 6 papirusach (nr 18, 24, 43, 47, 47, 85, 115), z których najcenniejsze są P47 z III wieku oraz P115 z III/IV wieku12. Potem idą kodeksy majuskułowe w liczbie 11: synajski (S, a, kompletny), aleksandryjski (A, prawie kompletny), dalej kodeks Efrema (C, palimpsest, do Ap 19, 5) i późniejsze: 025 (prawie kompletny), 046 (kompletny), 051, 052, 0163, 0169, 0207, 0229. Wydanie Nestlego-Alanda wykorzystuje stale następujące ważniejsze minuskuły: 1006, 1611, 1841, 1854, 2030, 2050, 2053, 2062, 2329, 2344, 2351, 2377. Tych jest razem już około trzystu13.


  Blisko połowa tych minuskuł łączy tekst Apokalipsy z komentarzami autorów greckich: Ekumeniusza (2053, 2062) z tekstem bliskim kodeksom A i C, Andrzeja z Cezarei (najwięcej) i Aretasa z Cezarei; ponadto pojedynczy niekompletny Pseudo-Orygenesa (zob. bliżej w p. 8 Wstępu). Fragmenty Apokalipsy zachowały się w cytatach u Ojców Kościoła, największe greckie u Ireneusza, Hipolita, Orygenesa, Euzebiusza z Cezarei i Metodego z Olimpu. Dla krytyki tekstu najcenniejsze jest dzieło Hipolita O Antychryście, rękopis H14. Skądinąd cytatów i aluzji do tej księgi jest u pisarzy starochrześcijańskich kilka tysięcy. Materiał ten nie jest w pełni wykorzystany; utrudnieniem jest, jak zwykle, zwyczaj cytowania niedokładnie i z pamięci oraz poprawianie cytatów przez późniejszych kopistów.


  Wartość tych rękopisów układa się inaczej niż w przypadku innych ksiąg Nowego Testamentu. Kodeksy aleksandryjski i Efrema są wyraźnie lepsze niż synajski, zawierający wiele lekcji wtórnych. Słabością aleksandryjskiego jest jednak uzgadnianie nawiązań do ST z tekstem Septuaginty. Przeważający w rękopisach późniejszych typ tekstu dzieli się na dwie grupy, z których jedna odpowiada tekstowi użytemu w komentarzu Andrzeja z Cezarei (grupa A, kodeks 025), a druga standardowemu tekstowi bizantyjskiemu (grupa K, koine, tekst antiocheński, kodeks 046). Pierwsza spokrewniona jest z kodeksami A i C, druga z S. Przyjmuje się tu na ogół wyniki cytowanego powyżej J. Schmida, ale w XIX i XX wieku pojawiło się sporo innych teorii na temat dokładniejszego podziału rękopisów na grupy15.


  Liczba błędów i różnic, a tym samym problemów krytyki tekstu, jest w przypadku rękopisów Apokalipsy większa niż przy innych księgach NT (pomijam tu odrębny przypadek istnienia dwóch wersji Dziejów Apostolskich). Ma to trzy przyczyny. Pierwsza – to swoista gramatyka i styl Apokalipsy, które z punktu widzenia standardowej greki są często niepoprawne. Budziło to w kopistach wątpliwości i skłaniało do przeróbek. Drugi powód jest taki, że wiele wyrażeń w Apokalipsie powtarza się z niewielkimi różnicami, co skłaniało do świadomej i nieświadomej harmonizacji. Po trzecie, kanoniczność Apokalipsy była na wschodzie kwestionowana aż do IV wieku, a jeśli księgi nie uważano za świętą, często nie przepisywano jej z całą starannością. Jeszcze w średniowieczu umieszczano ją nieraz w zbiorach pism niebiblijnych.


  Wynikłe stąd rozbieżności, choć liczne, nie mają jednak istotnego wpływu na rozumienie tekstu i interpretację jego przesłania. Można natomiast zauważyć, że mimo istnienia grup rękopisów wiele różnic ma charakter niestandardowy. Metoda eklektyczna, odrębna krytyka każdego miejsca, jest przy ich ocenie stosunkowo najprzydatniejsza.


  3.2. Przekłady starożytne


  Przekład starołaciński (Vetus Latina, skróty: VL, it) z powodu wczesnej daty powstania, w II wieku, a więc oparcia się na wczesnych rękopisach greckich, ma dla krytyki tekstu spore znaczenie. Jest on jednak trudny do dokładnego odtworzenia z powodu niedoboru świadectw i wtórnego wpływu Wulgaty na teksty zachowane. Rękopisy mieszają księgi z tekstem starołacińskim i Wulgaty.


  Rękopisów z tekstami z Apokalipsy z Vetus Latina zachowało się 13 (a=ar, c, dem, div, gl, gig=g, h, haf, l, m, p, t, z; oznaczane ita itd.)16, do czego należy dodać komentarze. Przekład ten istniał w dwóch ważniejszych odmianach, afrykańskiej i europejskiej (Afra i Itala). Wersję afrykańską reprezentują: komentarz Prymazjusza, fragment z rękopisu ith oraz cytaty, najwięcej u Cypriana i Fulgencjusza, a także u autorów z Italii. Pokrewny jej jest komentarz Tykoniusza (rekonstrukcja). Wersję europejską reprezentują: pełny kodeks itgig, komentarz Wiktoryna, wyjątki w kodeksie itm i lekcjonarzu itt oraz znowu cytaty patrystyczne17. Tekst używany przez Tertuliana jest niezależny, może jego własny, może pokrewny Wiktorynowi. Za tymi świadectwami stało kilka częściowo niezależnych tłumaczeń, pełne wydanie krytyczne identyfikuje ich pięć (plus rewizja Wulgaty i typ mieszany)18.


  W Wulgacie19 figuruje poprawiony tekst starołaciński, jak zwykle przy Nowym Testamencie. Pierwowzór zbliżał się do kodeksu gig. Poprawki były głównie stylistyczne, a te oddalały od oryginału. Najlepszy jest kodeks A (Amiatinus), dla Apokalipsy także F.


  Przekłady koptyjskie pochodzą z III wieku, sahidycki, południowy, zbliża się do kodeksu A, bohairycki jest ułamkowy. Etiopskie bliskie są kodeksom A i C, z późniejszymi zmianami. Inne mają małe znaczenie dla krytyki tekstu, gdyż stworzono je późno – na skutek wątpliwości co do przynależności Apokalipsy do kanonu. Peszitta nie zawierała Apokalipsy, pojawia się ona dopiero w późniejszych przekładach syryjskich (filoxena i harclensis). Zachowane przekłady – arabski, ormiański i pochodny względem niego gruziński – są średniowieczne, choć pierwowzór ormiańskiego mógł powstać w V wieku (kopie są przeważnie bardzo złe). Przekład starosłowiański powstał dopiero w XII wieku.



Zapraszamy do zakupu pełnej wersji książki
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